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Tácticas del experimento investigativo y 

verificación de la prueba en el terreno 
 

Тактика следственного эксперимента при расследовании 

наркопреступлений 

Старший преподаватель кафедры криминалистики 

кандидат  юридических наук,  

майор полиции 

Николай Поляков 

Profesor Titular de la Cátedra de Criminalística, PhD en Ciencias Jurídicas, Mayor de 

Policía Nikolai Polyakov  

Ministerio del Interior de la Federación de 

Rusia 

Instituto Jurídico de Siberia  

Centro de Capacitación de Managua en la 

Republica de Nicaragua 



• Articulo 97 de la constitución 

política de Nicaragua 

• Ley 872 Articulo 17 numeral 19 

• Articulo 227 del código procesal 

penal 

• Capitulo 2 sección 5 del manual 

de procedimientos de 

investigación policial en delitos y 

faltas penales 

 

 Статья 97 Конституции 

Республики Никарагуа 

 Закон 872, статья 17, пункт 19 

 Статья 227 УПК Республики 

Никарагуа 

 Глава 2 раздел 5 Руководство 

по расследованию 

преступлений и мелких 

уголовных правонарушений  

 

Fundamentos 

legales 

Правовая 

основа 



MANUAL DE PROCEDIMIENTOS DE INVESTIGACIÓN POLICIAL EN 

DELITOS Y FALTAS PENALES  

CAPÍTULO II 

DESCRIPCIÓN DE LOS PROCEDIMIENTOS PARA LA EJECUCIÓN DE 

ACTOS INVESTIGATIVOS 

SECCIÓN V 

EXPERIMENTOS DE INVESTIGACIÓN 

Es la acción de investigación que sirve para la comprobación de 

declaraciones dudosas o contradictorias de testigos, víctimas y presuntos 

autores, mediante pruebas experimentales que se realizan y que permite 

la verificación de las mismas a partir de criterios científicos, técnicos y 

de sentido común. 

Los experimentos de Investigación, deben fijarse fotográficamente y 

documentarse mediante informe y si es posible mediante filmaciones, las 

que deberán hacerse en las condiciones más parecidas a las existentes a 

la hora de producirse el hecho que se pretende reproducir, para 

comprobar sus efectos: condiciones del tiempo, luz, temperatura, 

distancia, sonido, etc. 



РУКОВОДСТВО ПО РАССЛЕДОВАНИЮ ПРЕСТУПЛЕНИЙ И 

УГОЛОВНЫХ ПРАВОНАРУШЕНИЙ 

ГЛАВА II 

ПОРЯДОК ПРОИЗВОДСТВА СЛЕДСТВЕННЫХ ДЕЙСТВИЙ 

РАЗДЕЛ V 

СЛЕДСТВЕННЫЙ ЭКСПЕРИМЕНТ 

 

Это следственное действие, которое служит для проверки 

сомнительных или противоречивых показаний свидетелей, 

потерпевших и подозреваемых путем проведения 

экспериментальных исследований и позволяет их проверить на 

основе научных, технических и логических критериев. 

Эксперименты должны быть зафиксированы путем 

фотографирования и задокументированы посредством составления 

протокола и, по возможности, путем видеосьемки. Эксперимент 

должен производиться в условиях, наиболее близких к тем, которые 

существовали на момент наступления события, которое 

предполагается проверить: время, освещение, температура, 

расстояние, звук и т.д. 
 



Concepto de Experimento: Es un 

procedimiento llevado a cabo para confirmar, 

refutar o probar hipótesis. Los experimentos 

proporcionan información sobre la causalidad al 

demostrar el resultado que se produce cuando se 

manipula un factor en particular 

 

 

 

  



Задача эксперимента: это процедура, 

проводимая для подтверждения, 

опровержения или проверки версий. 

Эксперименты дают представление о 

причинно-следственной связи, демонстрируя 

результат, который возникает при 

использовании определенных факторов 



СЛЕДСТВЕННЫЙ ЭКСПЕРИМЕНТ  

• это самостоятельное следственное действие, состоящее из проведении 

специальных опытов с целью проверки собранных по делу 

доказательств, получении новых доказательств, проверки и оценки 

следственных версий о возможности или невозможности  

существования тех или иных фактов, имеющих значение для дела 

es una acción de investigación independiente, que consiste en 

realizar experimentos especiales para verificar las pruebas 

recopiladas en el caso, obtener nuevas pruebas, verificar y 

evaluar las versiones de investigación de la posibilidad o 

imposibilidad de la existencia de ciertos hechos relevantes 

para el caso 

Experimento investigativo 



ЦЕЛИ СЛЕДСТВЕННОГО ЭКСПЕРИМЕНТА 

 

OBJETIVOS DEL EXPERIMENTO DE 

INVESTIGACIÓN 

 

verificación de la evidencia recogidas sobre el 

caso 

проверка собранных по делу доказательств 

  

verificación de las versiones criminalísticas 

проверка криминалистических версий  

El establecimiento de las causas y condiciones 

que conllevan a la comisión de un delito 

установление причин и условий, способствующих 

совершению преступления 

Detección de nueva evidencia 

выявление новых доказательств  



ВИДЫ СЛЕДСТВЕННОГО ЭКСПЕРИМЕНТА 

TIPOS DE EXPERIMENTOS  

INVESTIGATIVOS 

 

. 

 

Establecimiento de la posibilidad de percibir una 

evidencia, Escuchar sobre uno u otro hecho dependiendo 

de ciertas condiciones; 

установление возможности восприятия видимости, слышимости 

какого-либо факта при определенных условиях;  

  La posibilidad de realizar ciertas acciones en 

estas condiciones; 

Возможность совершения определенных действий в данных 

условиях;  

 Un experimento que comprueba la posibilidad 

de realización o la existencia de cualquier 

acontecimiento o hecho; 

Эксперимент по проверке возможности наступления по 

существованию каких-либо событий, фактов; 

 
Verificando la secuencia del evento que 

ocurrió 

Проверка последовательности произошедшего события;  



 

TIPOS DE EXPERIMENTOS INVESTIGATIVOS 

  

ВИДЫ СЛЕДСТВЕННОГО ЭКСПЕРИМЕНТА 

 

 

. 

 

Determinar cual fue el mecanismo de 

realización de un acto delictivo en un solo 

acto o por etapas; 

Установление механизма преступного события в целом или его 

этапов;  

Determinar el mecanismos de formación de 

rastros o huellas 

Установление механизмов образования следов 



PROPÓSITO DE IMPLEMENTACIÓN DE 

UN EXPERIMENTO INVESTIGATIVO 

 

СОДЕРЖАНИЕ СЛЕДСТВЕННОГО  

ЭКСПЕРИМЕНТА 

 

   Сreando las condiciones necesarias para llevar a cabo 

unas u otras acciones de experimento 

Создание необходимых условий для проведения тех или иных опытных 

действий      

La realización de los experimentos necesarios y la 

supervisión de su progreso y sus resultados 

Производство необходимых опытов и наблюдение за их ходом и 

результатами 

Comprobar una hipótesis que explica los condiciones 

percibidos, los experimentos mismos y una evaluación de los 

resultados obtenidos 

Гипотезу, объясняющую воспринимающиеся явления, сами опыты и оценку 

полученных результатов  

 Eliminar los factores y actividades  que  impiden su 

realizacion 

 Устранение факторов и воздействий, мешающих его  

   проведению   



CONDICIONES Y FORMAS DE UN 

EXPERIMENTO  INVESTIGATIVO 

 

УСЛОВИЯ И ПРИЕМЫ СЛЕДСТВЕННОГО ЭКСПЕРИМЕНТА 

La limitación máxima del círculo de 

participantes en el experimento  investigativo 

Максимальное ограничение круга участников 

следственного эксперимента.  

El experimento debe realizarse en 

condiciones lo más 

 parecidas posible a aquellas en las que se 

produjo  el delito 

Эксперимент проводиться в условиях, максимально 

сходных с теми, в которых происходило преступление 

Múltiples repeticiones de experimentos 

homogéneos 

Многократное повторение однородных опытов 



La realización de un experimento, si es 

necesario, se puede llevar a cabo en 

etapas 

Проведение опытов при необходимости может быть 

расчленено, т.е. производиться поэтапно.  

Si la actividad del experimento se realiza 

con participación de una persona de apollo, 

entonces este debe tener los mismos datos 

psicofisiológicos y físicos que  el 

participante de este hecho 

Если опытные действия производит статист, то он должен 

обладать такими же психофизиологическими и физическими 

данными, какими обладает участник этого события 

CONDICIONES Y 

FORMAS  DE UN EXPERIMENTO 

INVESTIGATIVO 

УСЛОВИЯ И ПРИЕМЫ СЛЕДСТВЕННОГО ЭКСПЕРИМЕНТА 



CONDICIONES PARA LA 

ADMISIBILIDAD DEL 

EXPERIMENTO DE INVESTIGACIÓN 

УСЛОВИЯ ДОПУСТИМОСТИ СЛЕДСТВЕННОГО 

ЭКСПЕРИМЕНТА 

Que no conlleve a otras consecuencias peligrosas 

Не возникают иные опасные последствия 

Garantizar la seguridad de la vida y la salud de los 

participantes en el experimento y los ciudadanos de 

los alrededores 

Обеспечение безопасности жизни и здоровья участников 

эксперимента и окружающих граждан 

Prevenir daños materiales a empresas, instituciones, 

individuos 

Недопущение материального ущерба предприятиям, 

учреждениям, отдельным граждана 

Las acciones experimentadas no están conectadas 

con el  humillar el honor  y la dignidad humanas  

Опытные действия не связаны с унижением чести и 

достоинства человека 



HOMICIDIO 

Refiere la denunciante que el dia 17 de mayo del año en curso 2021 

a eso de las 10 de la noche ella se encontraba en casa de habitación 

del barrio loma verde en el poblado wapy, momento que le llegaron 

a avisar que su hijo Melvin Javier lazo miranda estaba caído en el 

suelo y que le habían pegado una puñalada, por lo que ella se 

dirigió al barrio pobre, lugar donde se encontraba su hijo. Al llegar 

al lugar ya encontró a su hijo tendido en el suelo frente al bar 

amador, el cual tenía una herida en la parte derecha del pecho. 

Seguidamente lo levantaron y lo trasladaron al centro de salud de 

wapy donde lo asistieron y por el estado de salud que se encontraba 

este fue trasladado al hospital Carlos Roberto Huembes de puerto 

la esperanza, seguidamente de puerto la esperanza lo trasladaron al 

hospital asunción de Juigalpa chontales 



УБИЙСТВО 
Заявитель сообщила, что 17 мая 2021 года около 10 часов 

вечера она находилась в доме в районе Лома-Верде в г. 

Вапи, и в это время ей сказали, что ее сын Мелвин Хавьер 

Лазо Миранда лежит на земле, он был ранен, поэтому она 

пошла в бедный район, где находился ее сын. Прибыв на 

место, она обнаружила сына лежащим на земле перед 

баром, у него была рана на правой стороне груди. Его и 

перевезли в медицинский центр, где он проходил лечение, 

затем он был переведен в больницу Карлоса Роберто 

Уэмбеса в Пуэрто-ла-Эсперанса, а затем из Пуэрто-ла-

Эсперанса 



 

 INSPECCION GENERAL Y DETALLADA DE LA ESCENA: 

Personados el Equipo Técnico de inspección de la escena 

del crimen el día 17/05/2021, a las 10:30 pm. Se procede 

a realizar inspección detallada de forma frontal. Con el 

objetivo de levantamiento de indicios o evidencias 

relacionadas al hecho que se investiga en una escena 

abierta. 

En la fotografía N°1 aspecto de orientación: obsérvese 

una calle de un solo carril bidireccional con sentido de 

circulación de Sur a Norte y viceversa, en el barrio Pobre  

frente al bar amador del poblado Wapy,  dicha calle 

presenta un ancho 8.75m; la superficie  es de macadán 

donde se puede observar viviendas a ambos lado de la 

calle con poca visibilidad por el horario que ya es de 

noche y en el lugar hay poca luminaria 

Fotografía N°2 aspecto revista: obsérvese el lugar 

donde ocurrieron los hechos en el barrio pobre del 

poblado wapy, como se puede observar la escena rotulada 

con la litar A y con saeta de color rojo el bar amador 

lugar donde se inició el pleito. Las evidencias 

encontradas numeradas del número 1 al 3 el cual el 

numero 1 señaliza un cuchillo, numero 2 manchas 

hemáticas, número tres una camiseta y numero 4 una 

mochila  

 



ОБЩИЙ И ДЕТАЛЬНЫЙ ОСМОТР МЕСТА 

ПРЕСТУПЛЕНИЯ: 

 

17.05.2021 в 22:30 следственная 

группапроизводила осмотр места преступления. 

Проводился общий и детальный осмотр, с целью 

сбора следов и доказательств, связанных с 

преступлением. 

Фотография № 1 ориентирующая фотосьемка: 

улица с единственной двусторонней полосой 

движения с направлением движения с юга на 

север и наоборот, в районе Побре перед баром 

Амадор г. Вапи, указанная улица имеет ширину 

8,75 м; поверхность покрыта щебнем, где можно 

увидеть дома по обеим сторонам улицы с плохой 

видимостью из-за того, что уже ночное время, и в 

этом месте мало фонарей 

Фотография № 2: место, где произошло 

преступление, в бедном районе г. Вапи, под буквой 

А и красной стрелкой бар Амадор, место, где 

начался осмотр. Обнаруженные следы 

пронумерованы от 1 до 3, где номер 1 указывает на 

нож, номер 2 — на пятна крови, номер 3 — на 

рубашку, номер 4 — на рюкзак 

 



Fotografía N°3 y 4 aspecto central: obsérvese 

el bar AMADOR ubicado en el barrio pobre del 

poblado wapy, aquí es donde se encontraba 

tomando licor la víctima y el autor del hecho, 

como se observa en la fotografía numero 4 

donde inicio la riña, el cual se señaliza con saeta 

de color rojo la puerta por donde la dueña del 

negocio los saca hacia fuera y fue ahí donde se 

siguió el pleito hasta salir lesionado producto de 

un arma blanca (cuchillo) Melvin Javier Lazo 

Miranda 

Fotografía N°5, 6, 7 y 8 aspecto central: 

obsérvese en la fotografía número 3 y 4 la 

escena donde ocurrieron los hechos los cuales 

se encontraron las evidencias siguientes, en la 

fotografía número 6 una camiseta color azul y 

con un orificio de entrada de forma rectangular 

que aproximadamente 3cm de largo señalizado 

con el numeral 3, en la fotografía número 7 un 

cuchillo metálico con empuñadura de color rojo 

con blanco señalizado con el numeral uno y en 

la fotografía numero 8 machas hemáticas 

encontrada en la escena del crimen señalizada 

con el numeral dos. 



Фотографии № 3 и 4, центральный вид: 

бар AMADOR, расположенный в бедном 

районе г. Вапи, здесь потерпевший и 

преступник совместно распивали спиртное, 

как видно на фотографии № 4, где началась 

драка. Красной стрелкой обозначена дверь, 

через которую выходил владелец бизнеса и 

именно там продолжались события, пока не 

был ранен в результате удара ножом Мелвин 

Хавьер Лазо Миранда 

Фото № 5, 6, 7 и 8 детальная фотосьемка: 

на фотографиях № 3 и 4 место, где 

произошли события, где были обнаружены 

следующие доказательства. На фотографии 

№ 6 синяя рубашка с входным отверстием 

прямоугольной формы, длиной около 3 см, 

отмечен цифрой 3. На фотографии № 7 

металлический нож с красно-белой 

рукояткой, отмечен цифрой 1. На 

фотографии № 8 пятна крови, 

обнаруженные на месте преступления, 

отмечены цифрой 2 



Fotografía N°9 y 10 aspecto central: 

obsérvese una mochila de color azul con 

un letrero de color rojo en la parte 

posterior de la mochila que se lee LEVIS, 

encontrada en la escena del crimen, en esta 

mochila es donde el autor del delito 

portaba el cuchillo de metal con 

empuñadura de color rojo con blanco y lo 

saco para utilizarlo y apuñalar a Melvin 

Javier Lazo Miranda 

 

Fotografía N° 11 aspecto central: 

obsérvese a la víctima de nombre Isaías 

Emilio Bello Miranda en el centro de salud 

del poblado de wapy el cual está siendo 

atendido por el medico de turno. Se le 

observa una herida provocada por arma 

blanca (cuchillo) en el tórax derecho. 
 



Фотографии № 9 и 10: синий 

рюкзак с красной табличкой на 

задней части рюкзака с надписью 

LEVIS, обнаруженный на месте 

преступления. В этом рюкзаке 

преступник носил металлический 

нож с бело-красной ручкой, его 

использовал преступник, чтобы 

нанести удар Мелвину Хавьеру 

Лазо Миранде 

Фотография № 11, детальная 

сьемка: потерпевший Исаиас 

Эмилио Белло Миранда в 

медицинском центре г. Вапи, 

которому оказывает помощь  

дежурный врач. В правой части 

груди наблюдается рана, 

нанесенная ножом. 



CROQUI DE INSPECCION EN LA ESCENA DEL CRIMEN EN CASO DE LESIONES GRAVES. 
 
 

 

 

CASO: homicidio con arma 

blanca (cuchillo) 

Lugar: Bario pobre, poblado 

Wapy  El Rama. 

-Fecha y Hora: 17-05-2021, 

horas 10:8pm 

Víctima: Melvin Javier Lazo 

Miranda 

 

LEYENDA 

A. escena del crimen  

          El punto de color rojo 

es representa donde callo la 

victima después que recibió la 

apuñalada.  

1. Evidencia encontrada 

en la escena del 

crimen (cuchillo) 

2. Mancha hemática 

(sangre) 

3. Camisa de la victima 

de color azul de la 

victima 

4. Mochila de color azul 

ocupada a al autor de 

delito 

 

_______________________ 
                Firma 

N 

O 

A 

BARRIO POBRE 

BAR 
AMADOR 

Disco bar 
AMADOR 

BARRIO CENTRAL 

BAR REY DE 
COPA 

1 
2 3 

4 CASA DE JULIAN 
TERCERO 



 

                           ЭСКИЗ ОСМОТА МЕСТА ПРЕСТУПЛЕНИЯ ПРИ ТЯЖЕЛЫХ ТРАВМАХ. 
 

ДЕЛО: убийство белым 

оружием (ножом) 

 

Место: Бедный район, город 

Вапи, Эль-Рама. 

Дата и время: 17.05.2021, 

часы 22:8 

Жертва: Мелвин Хавьер Лазо 

Миранда 
 

ЛЕГЕНДА 

 А. место 

преступления  

 Красная точка показывает, 

куда упала жертва после 

удара ножом. 

1. Улики, найденные на 

месте преступления (нож) 

2. Гематическое пятно 

(кровь) 

3. Синяя рубашка жертвы 

4. Синий рюкзак, занятый 

преступником. 
_______________________ 

Фирма 

N 

O 

К 

БЕДНЫЙ РАЙОН 

АМАДОР'С 
БАР 

Диско-бар 
АМАДОР 

ЦЕНТРАЛЬНЫЙ РАЙОН 

КОРОЛЬ 
КУБКА БАР 

1 
2 3 

4 ДОМ ЮЛИАНА 
ТРЕТЬЕГО 



Experimento de investigación sobre casos relacionados con la 

venta ilegal de estupefacientes a través de Internet 

 

Следственный эксперимент по делам связанным с 

незаконным сбытом наркотических средств по 

средствам сети Интернет   

 Propósito: verificar la posibilidad de acometida de 

ciertas consecuencias derivadas de la comisión de 

cualquier acción, en una secuencia de delitos 

(adquisición de habilidades para ver sitios 

bloqueados por Roscomnadzor, descargas de 

productos de software necesarios, información 

sobre la venta de drogas, instalación de mensajeros 

de Interne 

 

Цель:  проверка возможности наступления определенных последствий в 

результате совершения каких-либо действий, в той или иной 

последовательности совершения преступления     (приобретение навыков 

просмотра заблокированных сайтов Роскомнадзором, скачивание 

необходимых программных продуктов, ознакомление с информацией о 

продаже наркотиков, установка Интернет-мессенджеров) 



 
LA REALIZACIÓN DE ESTA ACCIÓN INVESTIGATIVA ESTÁ 

CONDICIONADA POR LA NECESIDAD DE ACLARACIÓN Y 

VERIFICACIÓN POR UNA VÍA EXPERIMENTADA: 

ПРОВЕДЕНИЕ ЭТОГО СЛЕДСТВЕННОГО ДЕЙСТВИЯ ОБУСЛОВЛЕНО 

НЕОБХОДИМОСТЬЮ УТОЧНЕНИЯ И ПРОВЕРКИ ОПЫТНЫМ ПУТЕМ:  

 

a capacidad de realizar ciertas acciones (por ejemplo, para 

determinar si el almacenador, el operador o el cajero posee 

ciertas habilidades que necesitan para realizar las funciones 

que se les han asignado (conocimiento de habilidades 

informáticas) 

 возможности совершения тех или иных действий (например, с целью 

установления владеет ли закладчик, оператор, кассир теми или иными 

навыками, которые им необходимы для выполнения возложенных на них 

información sobre la presencia en Internet de un sitio web a 

través del cual se realiza publicidad o venta de drogas y sobre 

la posibilidad real de realizar un pedido en este sitio 

сведений о наличии в сети Интернет сайта, посредством которого 

осуществляется реклама или реализация наркотиков и о реальной 

возможности осуществить заказ именно на этом сайте;  

El mecanismo del delito cometido (la frecuencia de visitas a 

sitios relevantes, el establecimiento de contactos, el círculo 

de personas a quienes se les ofrecieron drogas) 

механизма совершенного преступления (периодичность посещения 

соответствующих сайтов, установление контактов, круга лиц, которым 

предлагались наркотики); 



ALGORITMO DE ACCIONES: 

АЛГОРИТМ ДЕЙСТВИЙ: 

Usando el mismo navegador, irá a un sitio que le permite 

verificar la dirección IP de la computadora (por ejemplo, 2ip.ru) 

С помощью того же браузера, производится переход на сайт, 

позволяющий проверить IP-адрес компьютера (например, 2ip.ru).  

Verificando la habilidad de usar el sistema Tor para acceder a sitios 

bloqueados: 

Проверка умения пользоваться системой Tor, для доступа к 

заблокированным сайтам: 

Inicie sesión en el sitio a través de un navegador común 

(Internet Explorer, Google Chrome, Opera, Mozilla Firefox, etc.). 

Aparecerá un mensaje en la pantalla que indica que el acceso al 

sitio está cerrado y enlaces a la página web del Registro 

 Вход на сайт через обыкновенный браузер (Internet 

Explorer, Google Chrome, Opera, Mozilla Firefox  и т.п.). На 

экране появится сообщение о том, что доступ к сайту закрыт 

и ссылки на веб-страницу Реестра. 



 
ALGORITMO DE 

ACCIONES: 

 АЛГОРИТМ ДЕЙСТВИЙ: 

 

Usando el navegador Tor, puede volver al sitio,

lo que le permite verificar la dirección de la

computadora (por ejemplo, 2ip.ru) 

С помощью браузера Tor вновь производится переход на

сайт, позволяющий проверить IP-адрес компьютера

(например, 2ip.ru)IP 

El sospechoso descarga e instala el navegador

Tor en el sistema operativo, inicia y configura el

navegador 

Подозреваемый скачивает и устанавливает в операционную

систему браузер Tor, запускает и настраивает браузер. 



ALGORITMO DE ACCIONES: 

АЛГОРИТМ ДЕЙСТВИЙ: 

 El sospechoso debe demostrar todas las etapas de la 

compra: la elección de la sustancia prohibida, la indicación 

de la dosis, los precios, etc., hasta la confirmación del pago 

Подозреваемый должен продемонстрировать все этапы покупки: 

выбор запрещённого вещества, указание дозы, цены и т.д., до 

момента подтверждения платежа 

El sospechoso va al sitio bloqueado por Roskomnadzor usando 

el navegador Tor. Los mensajes sobre la prohibición de 

acceso no deberían estar. Después de ingresar al sitio (si 

requiere registro, el sospechoso le indica el nombre de cuenta 

y la contraseña), muestra la ruta al foro donde cometió 

acciones ilegales (por ejemplo, recibió información sobre la 

información de contacto para la compra de sustancias 

prohibidas)  

Подозреваемый переходит на сайт, заблокированный 

Роскомнадзором, с помощью браузера Tor. Cообщения о запрете 

доступа быть не должно. После входа на сайт (если он требует 

регистрации, подозреваемый указывает имя учётной записи и 

пароль к ней), показывает путь к форуму, где он совершал 

противоправные действия (например, получал информацию о 

контактных данных для покупки запрещённых веществ) 



ЗАДАЧИ ПРОВЕРКИ ПОКАЗАНИЙ НА МЕСТЕ 

DE ACCIÓN DE COMPROBACIÓN DE 

LAS PRUEBAS EN EL LUGAR Y SUS OBJETIVOS: 

 

  Aclarar la ruta y los lugares donde fue 

llevado a cabo acciones verificables 

уточнение маршрута и места, где совершались 

проверяемые действия 

    

Establecimiento de nueva evidencia 

установление новых фактических данных 

  

Identificación de la confiabilidad del 

testimonio comparándolos con la situación de 

un evento previamente mencionado por un 

sospechoso, acusado, víctima o testigo 

Выявление достоверности показаний путем их 

сопоставления с обстановкой события, ранее 

данными показаниями подозреваемого, 

обвиняемого, потерпевшего или свидетеля  



ПРОВЕРКА ПОКАЗАНИЙ НА МЕСТЕ  

• Это  самостоятельное следственное действие, 

представляющее собой демонстрацию ранее допрошенным 

лицом, правдивость показаний которого проверяется, 

определенного места, связанного с событием преступления, 

рассказ и разъяснение конкретных сведений о совершенных 

на нем действиях, анализ указанного места и сопоставление 

данных, сообщенных лицом, с объективной обстановкой на 

месте и иногда воспроизводство некоторых действий 

проверяемого и ли других лиц 



PRINCIPALES ELEMENTOS DE LA FORMACIÓN 

ОСНОВНЫЕ ЭЛЕМЕНТЫ ПОДГОТОВКИ 

Repetir  el interrogatorio con la persona cuyo testimonio será 

verificado en el lugar; 

повторный допрос лица, чьи показания будут проверяться 

на месте; 

Investigación de la ruta y los lugares donde se supone que 

se llevará a cabo la acción de investigación; 

обследование маршрута и места, где предполагается 

проведение следственного действия; 

Determinación de las tácticas, participantes y del apoyo 

técnico para realización de la acción de investigación 

planificada;  

определение тактики, участников и технического 

обеспечения намечаемого следственного действия;  

Preparación del plan del escenarios y los medios técnicos 

necesarios para verificar el testimonio en el lugar. 

подготовка плана-сценария и технических средств, 

необходимых при проверке показаний на месте.  



DE 
VERIFICACIÓN DE LAS PRUEBAS     

EN  EL TERRENO 

Proporcionar la plena iniciativa a la persona el 

testimonio de la cual se esta verificando 

 

Предоставление полной инициативы лицу, чьи показания 

проверяются 

Complementar y acompañar la narrativa con la 

demostración y actuación 

Сочетание  при проверке показаний на месте рассказа с 

показом и демонстрацией действий 

Realizar la verificación de las pruebas en el 

campo con cada  acusado o testigo y por 

aparte 

Осуществление проверки показаний на месте с каждый 

обвиняемым или свидетелем порознь 



 

Упреждающий допрос 

Comprobar si coincide la narrativa con 

los lugares y objetos señalados 

directamente en lugar de verificación 

Сочетание при проверке пояснений с 

исследованием указанных мест и предметов 

Realizar la vigilancia de la persona el 

testimonio de la cual se esta 

verificando  

Наблюдение за поведением лица, чьи показания 

проверяются 



  

 


